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11月 24日，距离小林宣布从汉化组“辞职”已
经 5天。小林开始逐渐适应没有汉化组的生活。
彻底告别过去，对于小林还有很长的路要走。

“汉化组的人其实对版权方是有负罪感的，比
如有时候会有日本漫画的剧场版在中国上演，汉
化组就会在圈子里帮助宣传，甚至还会帮忙举报
他人在网上传播盗版视频。”王辉坦言，汉化组天
生就有违法的一面，这是各个汉化组的成员都心
知肚明的。也正因为如此，规避金钱关系显得至关
重要，而且许多汉化组都相信，用兴趣而不是金钱
利益完成的汉化作品会更加精致。同时，各家汉化
组会在自己的作品中添加免责条款，提醒读者必
须在下载后24小时内删除，以便规避法律责任。

而另一方面，就是避免做“出头鸟”。一位汉
化组的资深人士表示，由于除了中国，韩国、美国
也都有自己的盗版漫画翻译团队，因此汉化组现
在会采取等到英文版、韩文版上线之后，再发布汉
化版的作品。“枪打出头鸟，毕竟现在警方公布的
信息也是矛头直指英文团队。”

除了日本这次逮捕“图源”，汉化组冬天的先
兆早已到来。这两年越来越多的国内公司开始从
日本直接购买版权，中国对于知识产权的保护也
逐渐增强，越来越多的读者选择通过正版的途径
来阅读漫画。在此基础上，一些汉化组开始主动

“从良”，比如一位鼠绘汉化组的成员介绍，目前鼠
绘正在利用自己的读者流量向一个漫画爱好者的
交流平台转型。虽然也有几家汉化组在声明中
称，他们已经找到了新的图源，未来的汉化工作仍
将继续——11月 28日，小林看到她所在的汉化组
推出了新一期的漫画汉化——但无人否认的是，
凛冬将至，已成必然。

11月 25日，小林来到距离家门口不远的一家
罗森便利店，她原计划为家里买一点牛奶和面包
做第二天的早餐，但是看到店里的杂志货柜，就还
是不由自主地停了下来。一个月前，她还会每周
来店里购买漫画杂志，以至于店里的售货员都了
解她的习惯。但现在，她只拎起第二天的早餐，迎
着11月末的风，朝家走去。

（据北京青年报）

5名中国人涉嫌盗图漫画在日被捕 国内多个漫画汉化组暂停更新

被逮捕令震荡的
“漫画汉化组”江湖

我国的日本漫画迷，常年通过网络上盗取的图源来获取相关资源。而近日，5名中国人因在日本从事漫画盗版，而涉嫌“违反《著
作权法》”被捕，让这块灰色地带产生了震荡。很多原先在日本从事盗图活动的人员纷纷收手；没有了“图源”，国内的多个漫画汉化组
也暂停了翻译制作的更新。

在日本生活的中国人小林，最近开始慌着处理自己的“罪证”：她将自己从漫画杂志上裁剪下来的页面卖给废品回收人员，连自己
曾用来扫描并传输这些图片的电脑，她也在考虑是不是要拆解处理掉。她一面避免去设想自己因被逮捕而和家人分开的痛苦场景、担
心和最近那几个处在风口浪尖上的中国同胞步入同样的命运，一面下定决心要彻底和过去道别。

在这之前，小林是一名“漫画汉化组”的“图源”。在漫画圈里，“图源”一词指的是日本纸质漫画的扫描图片。这些发布在漫画杂志
上的图片经扫描之后，被交由“汉化组”根据图文内容翻译成汉语，然后通过非正规渠道发布到网络上供国内漫画迷阅览；进而，“图源”
这个词干脆被引申为将日本漫画扫描下来并传给“汉化组”的人员——或者，按照日本人的称呼方式，被叫做“图源君”。

小林所说的“最近的新
闻”，指的是11月13号日本共
同社发布的一则消息：日本京
都府警方以涉嫌“在海外盗版
网站发布漫画《海贼王》尚未
发售部分”、“违反《著作权
法》”为由，逮捕了家住埼玉县
八潮市的杂志配送公司员工
日高武久，以及家住东京都立
川市的留学生史吉辰等3名中
国人。警方表示，被捕的中国

人曾将漫画扫描上传到英文
的盗版漫画网站。

11 月 18 日，日本警方又
以“涉嫌发布人气漫画《七原
罪》”、“违反《著作权法》”为
由，逮捕了家住埼玉县朝霞市
的专科学校学生徐凌峰（23
岁）等 2名中国人。至此，此次
涉及泄露日本漫画的相关案
件逮捕人数达到6人。11月19
日，日本警方发布消息称被捕

的中国人供述，在中国，有专
门的小组将上传的漫画翻译
成英文发布。虽然警方目前只
提到了英文盗版的层面，但该
消息在中国“汉化组”的圈子
里也引发了巨大反响。曾经参
加过人气漫画《火影忍者》汉
化组的孙知说：“当时听说有
人被抓就觉得非常害怕。感觉
汉化组的冬天来了。”

小林的丈夫是日本人，一

直知道妻子在做“图源”的工
作。小林回忆，两人在大学就
在动漫社认识了，当时丈夫就
知道自己在给国内的汉化组
扫描漫画。丈夫曾经表达过
这件事情涉嫌违法的担心，但
看到妻子没有从“图源”工作
获得一分钱，反而倒贴了扫描
仪和每周一期漫画杂志，知道
她确实喜欢这个“兼职”，因此
也就默许了妻子。

在小林夫妻看来，这次警
方的行动其实是意料之中。
小林的丈夫在结婚后发现妻
子能够比自己更早地知道热
门漫画的剧情，后来他才知
道，那是因为中国的汉化版漫
画会早于日本漫画发行日出
现在网络上。

此前也有日本网友向漫
画出版社反映，在国际网站上
可以看到日本还未发售的漫
画，这些漫画已经被译成包括

中文在内的各国语言。去年
11月，日本人气漫画《火影忍
者》迎来大结局，然而在日本
发行漫画将近一周之前，大结
局的漫画便出现在了一些英
文网站上，随后又有部分汉化
组将大结局的中文版发布到
了网上。孙知回忆，当时一位
中国网友将这些图片发到了
《火影忍者》作者岸本齐史助
手的博客评论区中，询问这些
图片是否属实。这引起了这

位助手的警觉。
这次“图源”被逮捕事件

的知情人士告诉记者，被捕的
日本人日高武久已经 69岁高
龄，平时的工作是货车司机，
将杂志从印刷厂送到各个门
市，由于运输时间较长，因此
日本的漫画杂志公司往往会
提前一周左右将杂志印刷出
来，以便全国统一时间发行。
被捕的中国“图源”通过帮助
日高武久搬书获得了老人的

信任，从而在早于杂志上市
的时间从日高武久那里购买
到了漫画杂志，并将其扫描
卖给了一个英文盗版漫画网
站。知情人士说，日高武久
对于“图源”扫描上传漫画
是知情的，但是并没有阻止
他们。据他说，这次被捕的

“图源”实际已经被这家英文
盗版漫画网站“包养”，该网
站每月会给这位“图源”35
万日元。

面对“严打”，小林最近正
在自发地抹掉自己曾经作为

“图源”的痕迹。小林说，其实
自己以前也知道自己的所作
所为是违法的，但是自己并没
有要去害别人的心，反而是给
很多同胞带去快乐，就没考虑
到风险，直到这一次。

也有很多汉化组的朋友
安慰小林，作为“图源”她一直
是等到漫画上市了，再从便利
店购买，而这次被捕的中国
人，主要是涉嫌“偷跑”漫画，
即在漫画上市前发布汉化的

漫画。
在另一家知名汉化组担

任监制的王辉表示，“偷跑”漫
画的情况主要发生在一些热
门漫画上，“因为只有热门漫
画需要抢发，以便吸引关注，
有人会冒违法的风险”。一些
热门漫画，在国内的网络上往
往能比日本发售日提前四五
天看到。

而对于绝大多数冷门漫
画，图源人员往往会选择等到
正规杂志上市后再扫描上传，
以规避风险。同时王辉也表

示，据他所知，日本可能有近
千个从事向网络提供图源的
人，但是从图源工作中获取资
金收入的，只有两三个人。

虽然如此，王辉也坦言，
虽然目前日本警方并没有说
这几位被捕的中国人是为国
内汉化组提供图源的，但是确
实有一些和他们关系很好的
汉化组曾经获得过他们的帮
助，只是很少有金钱上的往
来。在我国国内，实际上很多
热门漫画都有正版途径供读
者选择。以漫画《海贼王》为

例，浙江人民美术出版社引进
了版权，出版单行本，而 2013
年开始，腾讯也引进了《海贼
王》，在网络上更新。但之所
以盗版漫画仍然有在网络盛
行的空间，孙知解释说：“腾讯
会在日本漫画发售的时候才
上线漫画，而汉化组这边可以
提前好几天；至于浙江人民美
术出版社的单行本，由于审查
等方面的原因，往往会比日本
的单行本晚至少半年，一些急
于了解剧情的读者就会选择
去阅读盗版漫画。”

11月21日，小林所在的汉化组微博发布了“延
迟更新”的声明，表示“因为众所周知的一些原
因”，以后的漫画更新日期不定。

受到影响的远不止小林的汉化组。11 月 18
日，熊猫汉化组组长发布公告称：由于近期日本图
源严打，熊猫汉化组在这个非常情况下只好无奈
暂停《海贼王》的汉化。该汉化组组长在公告最后
表示：“在日本打拼多年，如今已经有了自己的公
司。深思再三，虽有百般不舍，只能出此下策。”包
括鼠绘汉化组、疾风汉化组、米花学园汉化组等多
家汉化组也都在微博上表示，近期漫画更新速度
可能受到影响、无法按时更新，请网友谅解。

▲改变▲

不做出头鸟
部分汉化组选择“从良”转型

▲影响▲

国内多个汉化组暂停漫画更新
无图源则无从翻译制作

▲事件▲

5名中国人涉嫌盗版被捕“图源君”纷纷收手

▲调查▲

日本漫画正式发售前几天 国内网站就能看到

▲背景▲

估计近千人在日本做“图源”盗版漫画有生存空间


